PsarLm 42-45




How does the author use poetic literary devices in

Psalms 42 and 43, and how do the stylistic devices
affect the reading of Psalms 42 and 437

*[irst, the many poetic literary devices give
structure, movement, and meaning to the text.

*Second, the use of these various poetic literary
devices puts verse 9 at the center of the psalm,
which acts as the turning point of the poem.



Reading Psalms 42 and 43 as a Unit

*Reframn in 42:6, 12 and 43:5
*Psalm 45 lacks a heading

*Multiple manusecripts list them as a one psalm

*Psalm 42 finds its completion in Psalm 43

*Repetition of phrases
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Structure of Psalm 42-43

Strophe 1)

Strophe 2)

Strophe 3)

42:2-5
42:6
42:7-11
42:12
43:1-4
43:5

(4 verses)
Refrain
(9 verses)
Refrain
(4 verses)

Refrain



42:1

42:2
42:3
412:4
42:5
42:6

42:7
42:8
42:9
42:10
42:11

42:12

43:1
43:2
43:3
43:4
43:5

Superscription

Water/a"ioy as Life

Thirsting for God

n9°97 ani “Where Is Your God?”
Remembering the Temple Worship

Refrain

Remembering God

Water/ami%y as destruction “waves & breakers”

n2°921 oni M steadfast love

258 = Rock Forgotton?
Taunting “Where 1s Your God?”
8
Refrain

P rayer for deliverance

o7io8 — Refuge Rejected?
Prayer for return “Light & Truth”

Future Hope of God, Temple Worship

Refrain

DESPAIR

HOPE



Rhythm of Psalm 42-43

Majority follows 3+2 pattern ((Qina)

42:0 = (242250 and 43:1 (2+2+2 D10
Notable change with the refrain = (5+2, 4+5)

Notable change in verse 9 as well (2+2, 3+5)



NS v 3t et onDN nawnw 43:1
70N AW MR TERD

QR 7 1w tHON 7aNTTD 2

2N P2 Pans PTG

NP R O8I TIINTIOY 3
TUEDERONT Y IRTITON I

nant SROOR oTDR n2TOR axiaw 4
HoR o8 miIna iR o1

0y BT WD) minga T 5

HONY IR N wWTIR 79w oooaS Semin

mp~33% Soan mean’ 42:1
DMTRERTOY  3pn DIRD 2

o iO8 TN 29un W) I3

T ONG  oioND vgioa mams 3
DO 3D MIRINY M2 DR

T ept any neRT 7y 4
THON MR o oD DR hNa
WHI oY MIBYN] I PN S
DPR N"2TTY 078 92 JAuN D

29 ]1'73::[ ﬂjﬁ.m: ﬂ;j“?ﬁp;

Py RIm WD) nmingnT 6

HoR 7 1TID nivw W TiwTD 0ORY “Homin
TIPS 1270¢  ningn g oy

B MR QNI 1T IR

793 5ip%  N7ip oinnoRoinn 8

M3y oy 9N 302

ﬁ’IQU m ms? DTQ‘I‘ 9

»1 o8 n%ER  my AT NP

upnoY 7 who S8% mnin 10

2 yO22 798 PTG

7§38 "D pinvya n39a 11

THON MR oI o8 oy

"ov PopTY  "@R) nning R 12

wORY 71D Nt WTIR 7w ovdnG Semin



Schokel says:

“When the poem is recited aloud the
resounding repetition of the key
word focuses the attention on the
crucial point, concentrates the
vision, and engraves the theme 1n the

29

memory of the listener.” (Hebrew

Poetics, 195)



First Strophe

As a deer pants for streams of waler,
So I pant for You God.

My whole being thirsts for God,

for the living God;

When shall I go and see the face of God?
My tears have been my food

day and night continually,

While saying to me all day long,
“Where is your God?”

These things I remember

as | pour out my soul within me:

How I would pass through the throng,
I would lead them in procession

To the house of God,

With the sound of a joyful shout

and a song of thanksgiving;

A multitude celebrating.
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First Refrain 42:6
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What the refrain does:

“The formal repetition of the refrain does not
necessarily signify an exact repetition of its
meaning.” (Schokel, Poetical Books, 16)
Tone changes throughout psalm

Internal dialogue

Reveals immternal contlict



Second Strophe

My soul despairs within me, so I will remember You;

From the land of Jordan and Hermon,

from the mountain of Mizar.

Deep calls to deep,

with the sound of Your fast flowing streams;
All Your breakers and You waves pass over me.
By day YHWH sends forth His steadfast love!
And by night His song is with me,

a prayer to my living God.

I will say to God, my Rock,

“Why have you forgotten me?

Why must I go on mourning

because of the oppression of the enemy?”
With slaughter in my bones

my adversaries taunt me,

While they say to me all day long,
“Where is your God?”

Why are you despairing, O my soul,

and why do you murmur within me?
Hope in God for I will certainly

praise Him again,

My Savior and my God.
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Verse Y

By day YHWH sends forth His steadfast love! pitesmg e s e it 2

And by night His song is with me, om RO =bom Ay T =55as
a prayer to my living God. it sl R AR

By day I will look to YHWH,
And at night His steadfast love. ittt et el s it i



Second Strophe

My soul despairs within me, so I will remember You;

From the land of Jordan and Hermon,

from the mountain of Mizar.

Deep calls to deep,

with the sound of Your fast flowing streams;
All Your breakers and You waves pass over me.
By day YHWH sends forth His steadfast love!
And by night His song is with me,

a prayer to my living God.

I will say to God, my Rock,

“Why have you forgotten me?

Why must I go on mourning

because of the oppression of the enemy?”
With slaughter in my bones

my adversaries taunt me,

While they say to me all day long,
“Where is your God?”

Why are you despairing, O my soul,

and why do you murmur within me?
Hope in God for I will certainly

praise Him again,

My Savior and my God.
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Moving towards hope:

Dramatic language & imagery expresses
what 1s being experienced mternally

With second refrain, the tuture hope
1s more certain

Reminded himself what has not changed (v9)

Gives him hope even in his suffering



Third Strophe

Vindicate me, O God, and plead my case; ﬂ@ﬂ‘;{% rirbalt it mim il Qﬁr[%x ay 43:1

From an ungodly nation,

from a man of deceit and iniquity, deliver me! "J(’D%Eﬂ ﬂ?h_ﬂ WQWD_W’WJ
et I N e s Bk VM IS HIwn rON MARTD 2
“Why have you rejected me? M HRGHHT AT R

Why must T go on mourning oW nie ol o S (=a ol

because of the oppression of the enemy?”
Send Your light and Your truth, let them guide me;
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Let them bring me to Your holy hill ijg;gjrp-ﬁm :[gjjl?-q,j-zjgg JIN72°
and to Your dwelling place. IR L M T '
Then 1 will go to the altar of God, nraw EN (7?{ D”ﬂﬁx plye va NN 4
to God, my surpassing joy, ,n'ex m.fzm =399 7['11&'1 ,17,:(
And I will praise You with the lyre, HIHE G AT
O God, my God. DY WO W nmingnTn 5

Why are you despairing, O my soul,
And why do you murmur within me?
Hope in God for I will certainly
praise Him again,

My Savior and my God.
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